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AHomauisa. Cmammio rnpucessyeHo OOCHIOXEHHI rnpobriem mMemoOuKku euKrnadaHHs
nepeknady, a came aHarnisy rnpakmu4yHux memodie Hag4YyaHHs repeknady ma cucmemu
gripas 05151 hopMyeaHHs repeknadaubKoi KomremeHuii y matbymHix nepeknadadis.
[MpudineHo yeacy eaxnueocmi hopmysaHHs repeknadauybKoi KomremeHuii. AHanis
HayKo80-MemoOUYHOI nlimepamypu 0038051u8 sudinniumu eekmueHi Memoou Hag4YyaHHSs
nepeknady ma nidibpamu cucmemy 8ripas, Ky MOXHa sukopucmamu 8 Xo0i Hag4aslbHO20
rpouyecy.

Knroyoei cnoea: nepeknadaubka KomremeHuis, Memoou, cucmema e8rpas,
Memoduka suknadaHHs repeknady, HagyarbHuUl rpoyec

AKkTyanbHicTb.MeToaMKka HaBYaHHA  nepeknagy €  BiQHOCHO  MOJSIOA0K
nepeknagaubkor crneuianbHICT, BUHUKHEHHS SIKOT 3yMOBIIEHE HEBMUHHUM PO3BUTKOM
HaYyKM Ta TEXHIKN, WO B CBOKO Yepry BUMarae BignoBigHUX cneuianicTis.

AHani3 ocTtaHHiIX gocnimkeHb Ta nyo6nikauin. MeToanky HaBYaHHSA nepeknagy
BXe gocnigpkysanun 6arato MoBo3HaBLUiB Ta nepeknagadis (J1. C. bapxyagapos, I. O.
3umHs, B. M. Komicapos, P. K. MiH’ap-benopyuyes, J1. K. Nlatuwes, B. . lNpoBoTopos,
@. MNdononwHep, I'. A. CamivneHko, |. I. Xaneesa, . B. YepHos, A. [. LUsenuep, A. .
Wnpses Towo). LlikaBoto y BMBYEHHI uiei npobnemu € pobota J1. M. YepHoBaToro
«MeToguka BuMKNagaHHA nepeknagy», B KM po3rnsgatoTbCs ronoBHI nNpobrnemu
cneumdiky MeToaukn BUKNagaHHS rnepekragy ak creuiarnbHOCTI.

Uepes Te, WO B camii MeToauuUi BUKNagaHHA rMepeknagy € uina Huska
HEBUPILLEHMX MUTaHb, METOAMKA HaBYaHHS nepeknagy noTpebye okpemoi ysaru.
Hacamnepepq ue ctocyeTbecs npobnemaTtukm nigdbopy ontuManbHUX MeTOLIB HaBYaHHS
Anga popMyBaHHSA y CTYAEHTIB nNepeknagaubKol KoMneTeHu,l.

MeTow uiei pobOTM € BM3HAYEHHSA 3aralfbHUX acrekTiB MEeTOAMKA BUKMNaLaHHS
nepeknagy 4vepes ysararbHEHHSI HaKOMWUYeHOro AOCBiQy MiArOTOBKM nepeknagadis,
3anpornoHOBaHOINO BITYU3HAHUMM Ta 3apybiKHUMW BYEHUMWU. AL)Ke Ha Hally OYMKY,
iHTerpoBaHe BUKOPUCTAHHA Pi3HOMaHITHUX (popM Ta METOAiB opraHisauii HaBYanbHOI
AiSNbHOCTI CTYAEHTIB Ta MeToAiB MOTMBaUil X Hanonernueol npaui ChnpuaTUMYTb
PO3BUTKY KOMNeTeHUiT ManbyTHbOro Buknagada y BH3.

[MocTaBneHa mMeTa 3yMOBSIHOE BUKOHAHHA TakuUX 3aBAaHb: PO3rMSHYTM NPUAOMM
dopMyBaHHS nepeknagaubKol KoMNeTeHUil; BUaiNnMTn MeToam HaBYaHHS nepeknagy,
WO cnpuAaTUMYTb (POPMYBaHHIO nepeknagaubkoi KoMneTeHuil; nigibpatn edekTuBHy
cucTemMy BnpaB A PopMyBaHHSA nepeknagaubKol KOMneTeHUil.

Y npoueci pocnigkeHHa 6yno 3acTtocoBaHO Taki MeTOAM: aHarni3, CUHTES3,
y3aranibHeHHs, cuctemaTtumsauis.

© O. B. babeHko, H. A. lllocmak, 2016
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Pe3ynbTatn. 3i 3pOCTaHHAM pPIBHA PO3BUTKY YKPAIHCbKOrO PUHKY Ta iHTerpauieto
YKkpaiHn 3 iHO3EMHMMU KpalHaMu 3pOocTae W NONWUT Ha iHTenekTyanbHi BUAW Nocnyr, B
TOMY uYucrni M NONUT Ha npodoecinHunM nepeknag. Tomy daxiBui 3 rPyHTOBHUMM
3HAHHAMW IHO3EeMHOT MOBW i BMIHHSIM Helo CMifikyBaTUCS CbOroAHI MOTPIOHI 9K Hikonu
paHiwe. Ane BapTo 3a3Ha4YMTW, WO MPOCTO 3HAHHA IHO3EMHOI MOBW He Oa€ npasa
3arMmartucsa nepeknagom dyab-komy.

Ons uboro Acouiauia nepeknagadvie YKpailHM  BnpoBaguna craHgapTu
«KBanigikauis i cepTudikauis nepeknagadis. 3aranbHi sumorny» (CTTY AIY 001-
2000) i «lNocnyrn 3 NMCbMOBOrO 1 YCHOro nepeknagy. 3araneHi npasvna i BUMOrn Ao
HagaHHs nocnyr» (CTTY AlY 002-2000).

dyHOameHTanbHi 3HaHHSA IHO3EMHOT MOBW MOXHa OTpUMaTW nuwe B creuianbHnX
HaBYyanbHWX 3aknagax, SKi MOXyTb 3abe3nedntn 4dKicHy npodbecinHy niaroToBKy
ManbyTHIX nepeknagadiB. HaByanbHi OCBITHI Nporpamun, OpiEHTOBaHI Ha OpPMYyBaHHS
IHLUOMOBHOI KOMMeTeHUji, gornomaraiTb CopMyBaTU KOMYHIKaTUBHY Ta 3ararnbHy
eKCTPaniHrBiCTUYHY NiAroTOBKY OCOOBUCTOCTI.

[MpodhecinHa KomneTeHLis ManbyTHbOro BuKNagaya nepeknagy GOpMyeTbCs 3a
AOMOMOro TakMx MEeTOAIB HaB4yaHHA, SKi nepenbadatoTb OBOSIOAIHHA 3HAHHAMM
3aranbHOl Teopil nepeknagy, MeTOAMKOK HaBYaHHA nepeknagy Ta npodecinHoro
nepeknagy, ONns SKUX xapakTepHi cneundivyHi MeToau HaB4YaHHA Ta TPEHyBaHHS.
Heabuske 3HayeHHs1 y Ui nigrotoBui Bigirpae moTtuBauisa ctygeHTtiB. 3a C. B.
bapaHoBolO «nepeknag HAOYHO [OEMOHCTPYE CTyaeHTaM MPakKTUYHY  LiHHICTb
BOMNOAIHHA IHO3E€MHOK MOBOK | TUM CaMUM MOCUIIIOE MOTUBALID A0 1I BUBYEHHS.
MocTinHe cniBCcTaBneHHs iIHO3eMHOT Ta PiAHOT MOB CNpUsiE rMUBLLOMY Ni3HAHHIO TiET YK
iHWoT moBu» [3, ¢.13]. MNpobnema KOMyHiKaTMBHOI KOMMETeHUil TICHO nos’sisaHa 3
BIAMIHHOCTAMM KynbTyp | BuUMarae Big nepeknagada 3HaHHA $SK KynbTypu MOBWU
opwuriHany i MoBu nepeknagy, Tak h iHWNX eKCTPaniHrBiCTUYHNX 3HaHb.

OTxe, ansa Toro, abu CTyaeHTU PO3BUHYSIM MOBJIEHHEBY KOMMETEHLI0 Ha PiBHi,
AOCTaTHbOMY ANS 34iIMCHEHHS MDKMOBHUX NepeTBOpeHb, 1M NMPOMOHYETLCA BUBYEHHS
Takux AUCUUNNIH SK: NPaKTUKa OCHOBHOI iIHO3E€MHOI MOBU, TeOopis | MpakTuKa yCHOro Ta
NMMCbMOBOrO nepeknagy, TepMIHO3HABCTBO, IiHrBICTMKA, CTUMICTUMKaA Towo. Buwi
HaBYasrbHi 3aknagm roTyloTb guaxiBuiB Pi3HOI cneuianisauil: NMCbMOBUX Nepeknagadis
Pi3HMX rany3en (HayKoBO-TEXHIYHOI, arpOHOMIYHOI, EKOHOMIYHOI TOLLO), Nepeknagavis-
CUHXPOHICTIB, ¢haxiBLUiB YCHOro nocnigoBHOro nepeknagy towo. Ak 6aynmo, npodecia
nepeknagada BuMMmarae Heabusikux 3ycurb Ta O0LATKOBMX 3HaHb Yy TUX ranyssx, 3
SKMMM TM OOBOAUTBLCSH NpautoBaTu.

3aKOHOMIPHO MOCTalOTh Taki MUTaAHHSA: 3 YOro Po3noyaTy NiAroTOBKY nepeknagavya;
AKi popMM Ta MEeToaM HaBYaHHA BapTO BUMKOPUCTATM Ta SK pauioHanbHO NOEdHaTU
3aranbHi Ta crneuianbHi AUCUMNNIHW, HaBYaHHS Ta MPaKTUKY.

LlikaBoto € gymka |. C. AnekceeBol, sika BUCYHyNna CyMHIBM LLOAO TOro, 4m B3arani
MOXHa  camMe HaBYMTM  nepeknagy, OCKinbkn  TeopeTukn  34ebinbuioro
30cepeKyBanucs Ha nepeknagi XygoXxHixX TEKCTiB, WO noTpebye riraHTCbKoro ob’emy
dOHOBOI epyamLuii, 40OAaTKOBUX 3HAHb Ta BUKOHAHHA TakUX CKMagHUX 3aBOaHb, B SKUX
BUPILLEHHAM MOCTa€e nuwe HaTxHeHHs. CTpaTeris XX HaB4YaHHA YCHOro nepeknagy
HauineHa Ha BMPOONEHHs HaBMYOK LWBWAKOI MIKMOBHOI TpaHCnsuii, nepeBaxHO
NoCnigoBHOI. HaBYaHHA CUHXPOHHOrO Mepeknagy MOXHa BKAKYUTU Cclogun sk
KOMMOHEHT TPEHYBaHHS, OCKINbKM Len B4 HaALBMAOKOrO YCHOro nepeknagy sumarae
TpeHiHry nam’aTi [2, ¢.10 -11].

Buknagad Teopii nepeknagy NOBWHEH CTaBUTU nepen cobOw 3aBOaHHSA, SKi
SIKHaMKpaLle OOMOMOXYTb CTyAEHTaM OCArHyTu Ut gucuumnniHy. daxiBeub NOBUHEH
BifIbHO BONOAITU NpUHUMNaAMK, MeTogamu Ta NpUnoMamu BUKNaL4aHHA nepeknagy Ta
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OCHOBHMMM CKNagoOBUMWU MOro Teopil BUKNadaHHSA SIK CreuianbHOCTI, SKUMKU BiH MOXe
[inMTuca 3i CTydeHTamu, 3BepTawuM yBary Ha pPO3BUTOK 34aTHOCTI ManbyTHixX
nepeknagadviB 3acTocOBYBaTW 3aCBOEHI TEOPETUYHI 3HAHHA ANs  PO3B’sI3aHHS
npakTu4yHMx npobnem. [lepen BuKNagayeM TaKOXK CTOITb 3aBOaHHA  ClpUATU
O3HAWOMJIEHHIO CTYAEHTIB i3 Cy4aCHMMW CBITOBMMMW TEHOEHUIAMW PO3BUTKY Teopil Ta
NPaKTUKN BUKMAZaHHA nepeknagy $K chneuianbHOCTI; copMyBaTu YABNEHHS MNpo
cneundiky NpodecinHol AianbHOCTI Nepeknagaya B CydacHOMY CyCnifbCTBi.

MnaHytoun Oyab-sike 3aHATTS, BWUKNagad MOCTIMHO CTUMKAeTbCss 3 npobnemoto
Bnbopy 3acobiB, ¢opm i meToaiB HaByaHHA. MeToauM HaBYaHHA — Le «crnocobu
CMifIbHOI AiSANIbHOCTI  BMKMagada | Y4HiB, CApsSAMOBaHi Ha BWpIilWlEeHHS 3aBAaHb
HaB4YaHHsS» [5, c. 245]. JoceigdeHoMy neparory noTtpibHo AibpaTn came Taki 3acobw,
AKi 6 NiaBMWMNKM 34aTHICTb CTYAEHTIB pO3yMiTK Ta 3anam’aToByBaTu iHbopmaLlito.

ABpameHko M.J1. NponoHye Taki MeToaM HaBYaHHSA nepeknaay:

1. MeToq AUCKYCii — Le Takui Bug akTMBHOMO MeTo4y HaBYaHHS, WO nepeanbadae
ABOCTOPOHHIO KOMYHiKaLito MK BMUKNagadem Ta CTygeHTaMu Ta Hafjae MOXIUBICTb
OOMiHY idesaMu Ta BUpPaXKEeHHS OYMOK; KOXHOMY 3i CTYAEHTIB HaZaeTbCHA MOXIUBICTb
npeacTaBUTU CBI BNACHWI BapiaHT nepeknaay.

2. AygioBisyanbHui MmeTof nepeabayvae BUKOPUCTAHHA Bi4eo Ta ayfio maTepianis i
HauiNeHnn Ha MOKpaLLeHHA namMm’aTi, KOHUeHTpauil yBarun, wo HeobxigHi ona po3BUTKY
HaBWKIB YCHOIo nepeknagy.

3. EkcnepumeHTanbHUM MeTon — poboTa Hag Tak 3BaHUMMW «Kenc-ctagi», Wo
AonomMaratoTb BUpiLLYBaATU aHaniTMYHI 3agadi. [NprMknagomM Lboro 3aBaaHHsS Moxe 6yTin
poboTa Hag TeKCTaMuM EKOHOMIYHOI, MONITUYHOI YK couianbHOI CNpPSAMOBAHOCTI:
BUAOINUTN €KOHOMIYHI, NONITUYHI Yn couianbHi peanii, 00roBopuTn MOXIMBI cnocobu ix
nepefadi; BU3HAYMTM B TEKCTi Micusa, WO HecyTb Hanbinbwe @yHKUioOHaNbHe
HaBaHTaXEHHSA | BUMaratTb MakCUMarnbHO MOBHOMO IX BiAHOBMEHHS; BU3HAYUTU
IHTEHUi0 aBToOpa Ta cnocobu nepeaadvi HandiNbL CKNagHUX MOMEHTIB TOLLO.

4. MeTof, ponbOBOiI rpy NONsArae y LWTYYHOMY CTBOPEHHI CUTyaLii, MakcMmaribHO
HabnAMXeHol 4O peanbHOCTI. [103UTUBHMM MOMEHTOM LIbOr0 MeToAyY € Te, LLO OCKIfbKM
MOBMIEHHA YyYaCHMWKIB € HEenigroToBneHWM, nepeq nepeknagadamMu CTOITb 3aBAaHHS
LUBMOKO 30PiEHTYBATMUCSA B CUTYyaUil | JaTWU agekBaTHUN Nepeknag, ToMy 3aBasakn LbOMY
mMeToAy ManbyTHI Nnepeknagadi i roTyloTbCs A0 peanbHUX XXUTTEBUX CUTYaLIN.

5. MeTog 4YOTMPbOXTaKTHUX BMpPaB BUKOPUCTOBYETbCA 3 METOK BBEAEHHS Ta
3aKkpinneHHsa nepeknagaubkux BignosigHocTen. CyTb UKMX BNpaB nonsrae B TOMy, LUO
CTYLEHTW MpaulolTb 3a MEBHOK CXEMOM, L0 CKMagaeTbCad 3 4YOTUPLOX eTaniBs:
npocnyxatn Ta nepeknactu peyeHHd, Npocryxatu i MOBTOPUTU MOro nNpaBUiibHUN
nepeknag. BkiHUi oQHOMY 3 CTyOeHTIB MPOMOHYETLCHA MoyaTM 3 caMoro novaTky i
AaBaTu nuLe NpaBuibHI BapiaHTu nepeknaay.

6. MeTton nepekasy, wWo 6a3yeTbCss Ha NPUHUMMI Tak 3BaHOMO «3iNCOBAHOMO
TenedoHy» i nonsirae B TOMy, LLUO NEpPLUA CTYOEHT uMTae TEKCT i nmepekasye horo
iIHLWOMY, TOM B CBOIO Yepry nepegae Moro 3aMicT HacTynHomy i Tak gani. B pesynbrari
OCTaHHIN CTyOEeHT BIOTBOPIOE MNEPBMHHUM BapiaHT «4yepe3 npuaMy nepeknagy
nonepeaHix CTyaeHTiB». BKIHUi 3aHATTA peKOMeHOYeTbCA npoaHani3yBaTu, siKi 3MiCTOBI
AOMiHaHTM 6ynn ynyuwieHi 4nm HaBnaku 36epexeHi. Llen metog 3HayHO cripusie
NigBULLLEHHIO KOHLIEHTpaUil yBaru Ta po3BUTKY HaBUKiB rOBOPIHHSA [1].

Mpodp. I. C. Anekceea, po3rnsgaruun TpaguuivHi METOAM HaBYaHHS nepeknagy,
BUOKPEMITIOE TaKki MeTOoOM: HaBYyaHHA nepeknagy Yy cneumdpivyHin ranysi, ske
MOYMHAETLCSA 3 BUBYEHHSA NEKCUYHMX OOMHULbL Ta X eKBiBaneHTIiB y MOBI nepeknaay 3
MOCTYNOBMM MNEepexoaoM [0 CKMagHMX rpamMaTUYHUX CTPYKTYpP; aHania TekcTy i
nepeknag, pesynbTaTtoM SIKOro € BU3HAYeHHS 0COBNMBOCTEN TEKCTY i MPMHUMMIB MOro
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CTPYKTYpU; BUSABIIEHHHA BCiX ICHYHOYMX €KBiBarneHTiB y MOBi nepeknagy; OuiHIOBaHHSA
Pi3HUX BapiaHTIB nepeknagy nig KepiBHALTBOM BuKragadya. BoHa nporioHye
KOMMJSIEKCHUA MEeTO[ HaBYaHHS MUCbMOBOMY Mepeknagy, SKUM BKYae Tpu cTagil:
NiAroToBYy, OCHOBHY Ta HaBYanbHy [2, C. 277].

O. M. boHpgapeHko Ta |. B. KopoTsieBa 3anponoHyBanu Taki edeKkTuBHi meToam
HaBYaHHS nepeknagy:

1. penpoayKTUBHI MeToaN (AinoBi ponboBi irpwn);

2. nowykoBi MeTtoam (camocTiiHa poboTa cTygeHTiB, poboTa 3 [OOBIAKOBOIO
nitepaTtypoto);

3. nepuenTuBHI MeToaM (BiAEeOYPOKN, 3yCTpidi 3 NpeaCcTaBHUKAMM aHINTIOMOBHUX KpaiH);
4. noriyHi meToan (MOBHI BNpaBwu, «Kenc-ctadi» abo aHani3a KOHKpeTHOI cuTyadii) [4, c.
173].

beaymoBHO, npaBunbHUn  BUOIp MeTonQy HeobXigHWMM  Ons onaHyBaHHS
HaBYanbHUMM Ta MPAKTUYHMMU BMIHHSIMW, ane He MEHLW BBaXMMBO MNpaBUSTbHO
opraHizyBaTu CMCTeMY BnpaB AS1s HaB4YyaHHs nepeknagy. Cepepn cyTo nepeknagaubkux
BMpaB, HauifleHMX Ha BOOCKOHANEHHA HaBMYOK YCHOro nepeknagy, sk HambinbLu
edeKTMBHI, CNnig 3a3Ha4aTn Taki: BNpaBu 3 MHEMOTEXHIKWN; TPEHYBaHHS NepektoveHHs
Ha iHLWY MOBY; TPEHYBaHHSA TEMMY YCHOrO MOBIEHHS; 36inblUeHHS aKTUBHOIoO 3anacy
BiAMNOBIAHOI YaCTOTHOI JEeKCUKWN, CUHTaKCUYHE pPO3ropTaHHs; MOBHA KOMMPECIs;
3aCTOCYyBaHHA KOMMIIEKCHUX BWUAIB TpaHcdopmauil; yCHUA nepeknag 3 apkyLwa;
3aCBOEHHS TEKCTOBMX JXaHpPiB B YCHOMY nepeknagi; TPeHiHr ABOCTOPOHHLOrO
nepeknagy; TexHika CUHXPOHi3auil Bigeopsany; KOMMSEKC BnpaB Ansa NigrotoBKM O
CUHXPOHHOrO nepeknagy; 6araToMoOBHA KOH(pepeHLUia; TexHika Teopil 3MICTy;
nepeknagaubknum CKOponuc; CTpaTerist | TakTuka BUNpaBrieHHs1 MOMUSIOK.

Ha Hawy paymky, Baanum Bubopom 0Oyae BUKOPUCTAHHA CUCTEMW BMpas,
3anponoHoBaHy J1. M. YepHoBaTuM, OCKifibkM BOHa € HanbinbLl NOBHOK Ta AeTarnbHO
po3pobneHotn. BoHa BkMo4ae Tpy TMAM NigCUCTEM: NIArOTOBYI BNpaBu, Bnpasu AnNs
bopMyBaHHS HAaBUYOK Nepeknagy, BnpaBu N5 BKNHOYEHHS CHOPMOBAHUX HABUYOK 40
CTPYKTYpV nepeknagaubkmx yMiHb. KoxHa nigcmctema BKNOYae rpynu BApas: Ansd
NOOOMAHHA NEKCMYHUX TPYAHOLUIB; ANs MNOAONAaHHA rpamaTUYHUX TPyaHOLWIB; ANS
NOOOMAHHA XaHPOBO-CTUNICTUYHUX TPYAHOLUIB; ANA PO3BUTKY HaBWYOK Mepeknagy
peanin, Ha3B, IHLWOMOBHMX ChiB; ANS PO3BUTKY HABUYOK BXMBAHHA NepeknagaubKux
TpaHcdopmauin; Ons po3BUTKY MexaHiaMy BUOOpPY ekBiBaneHTiB;, AN PO3BUTKY
HaBWYOK NEPEKIIOYEHHSA 3 O4HOr0 Ko4y Ha iHWKUKW — AnKTaHT-nepeknag [6, c. 152].

BuUCHOBKM i nepcnekTUBU. He iCHye XXOOHOro HaBYaribHOro 3aknagy, akun rotye
ijeanbHO KOMMNETEHTHUX nepeknagadis. KoeH nOBMHEH MPOWTM [OOBIMA  LUNSAX
npoecinHOro camoBOOCKOHANEeHHss Ta CTAHOBMNEHHS nepeknagada-npodyecioHana.
BukopuctaHHa 3as3HavYeHMX MeToAiB Ta CUCTEM BMpaB Aornomarae noKpawuTu
NPOAYKTMBHICTb 3aHATb, 3auikaBUTU CTYAEHTIB Yy nornnbrneHoMy BMBYEHHI MOBU Ta
Be3nocepeaHbo 3anyunTu ix go nepeknagy. OTxe, 3anponoHOBaHI NMPUAOMU MOXYTb
e(dEeKTMBHO BMKOPUCTOBYBATMUCSA B HaB4YalibHOMY MpOLECi. YKPaAiHCbKMM HaBYanbHUM
3aknagamMm BapTo nNepernsHyTM OCBITHI  nporpamu  nigrotoBKM  nepeknagadis,
BpaxoBYKO4M CBITOBI TEHAEHLUIiT pO3BUTKY cnevianisauii nepeknagaubKol isnbHOCTI Ta
MaKcMMarnsHO e(PeKTUBHO BUKOPUCTATM NO3UTUBHI acnekTn 3apybixHoro gocBigy.
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OBLUME ACMNEKTblI METOOUKU NPENOAOABAHUA NMEPEBOOA
E. B.babeHko, H.A. lLocTak

AHHOmauyusi. Cmambss  nocesweHa  uccriedogaHuo  npobrnem  MemooOuku
npernodasaHusi repeeoda, a UMEHHO aHasiuly [pakmu4ecKkux mMemodos o0bydYeHus
rnepeegoly U cucmemel yrpaxxHeHul Or1si ¢hopMupo8aHUs nepesodyeckol KomrnemeHyuu y
bydywux nepesodyuKkos. YoesieHo 8HUMaHUE 8axXHOCMU (bopMUPO8aHUST epesooyecKol
KomremeHuuu. AHanu3 Hay4yHO-MemooOudYeckol rumepamypbl M0380/1U1  8blIOEUMb
MemoOdbl 0byyeHusi nepesody u rnodobpame cucmemy yrpaxHeHuUl, KOMOPYH MOXHO
ucronb3o08ams 8 y4ebHOM ripouecce.

213



Knroyeenle crioga: nepesodyeckas KomrnemeHyusi, MemoOdbl, cucmema yrpaxxHeHud,
Memoduka rperiodasaHusi nepesooda, y4ebHblil rpoyecc

GENERAL ASPECTS OF METHODOLOGY OF
TEACHING TRANSLATION
O. V. Babenko, N. A. Shostak

Abstract. The article deals with the research of methodology of teaching
translation, namely the analysis of practical teaching methods of translation and the
system of exercises aimed at the formation of the translation competence of future
translators. The authors have paid attention to the importance of formation of
translation competence. The analysis of the scientific and methodological literature
helped the researchers identify the effective teaching methods of translation and select
a system of exercises which can be used during the training process.

Considerable attention is paid to the fact that becoming a professional translator is
not an easy task. The use of the methods and a system of exercises mentioned in the
paper would be helpful in the process of intense studying. Thus, suggested ways can
be efficiently used. It is recommended for Ukrainian educational institutions to
reconsider their educational curricular in order to apply international educational
systems as successfully as possible.

The general aspects of translation teaching methods are determined through the
generalization of experience training translators offered by scientists. We come to the
conclusion that the integrated use of various forms and methods of students’ training
activity will motivate their hard work and facilitate the development of the future
teachers’ competence.

The goal determines the following tasks: to consider methods of formation of
translation competence as well as methods of teaching translation.

Keywords: translation competence, methods, a system of exercises, methodology
of teaching translation, training process
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EKOJOI4YHA NEKCUKA AK OB’E€KT NEPEKINALY
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HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHOmauis. Y cmammi eu3Ha4yaembCsi KOJIO K/H0HYO8UX MEOPEemuYHUX [OHSAMb i
rnpoeooumscs 8i0bip MemoOuK, HeOobXiOHUX Ofid aHasnidy €eKoJl02i4HOI JIeKCUKU 8
nepeknadaubKoMy acriekmi, a maKkoX HaeooumbCsi rnepeknadaubka Krnacugikauyis
€KOJ102I4YHOI'  nleKcuKu, creyugbika rnepeknady €eKosl02iYHOI fIeKCUKU 8 pPIi3HUX munax
meKcmie eKos10214HOI meMamuku.

Mema OocnidxeHHs nonig2ae y eusierieHHi creyugbiku rnepeknady eKosro2iyHoi
JIEKCUKU 8 PI3HUX murax mekcmie ekonoaiyHoi memamuku. Ocobnusocmi rnepeknady
€KOJ102I4HOI' NTeKCUKU 3asiexxambs 8i0 murie mekcmie eKoso2i4HHOI memamuku i cmamycy
€KOJI02iYHOI 1IeKCUKU (eKorlo2iyHi mepMIiHU, eKosloeiuyHi pearii, eKosro2iyHi cumMeorsu,
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